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Стаття присвячена дослідженню мнемотехніки як допоміжного засобу при 
вивченні японської мови як другої іноземної. Зокрема, особливу увагу приділено ме-
тоду фонетичної асоціації та його практичному застосуванню протягом навчання. 
В статті також коротко розглядаються поняття довгочасної та короткочасної 
пам’яті та обґрунтовуються переваги застосування мнемотехнічних принципів на 
базі особливостей довгочасної пам’яті.

Ключові слова: пам’ять, довгочасна пам’ять, короткочасна пам’ять, мнемоні-
ка/мнемотехніка, уява, локалізація, асоціація, метод фонетичних асоціацій.

Статья посвящена исследованию мнемоники как вспомогательной техники при 
изучении японского языка как иностранного. Особое внимание уделяется методу фо-
нетических ассоциаций и его практическому применению при обучении языку. Ста-
тья также кратко описывает понятия долговременной и кратковременной памяти 
и поясняет преимущества использования мнемонических приёмов на основе особен-
ностей работы долговременной памяти. 

Ключевые  слова: память, долговременная память, кратковременная память, 
мнемоника, воображение, локализация, ассоциация, метод фонетических ассоциа-
ций.

The article talks about the usage of mnemonics during the acquisition of Japanese 
as the second language. It puts the emphasis on the method of phonetic association and 
describes some practical examples that can be used in a classroom. It also gives a short 
description of short-term and long-term memories and explains the advantages of the usage 
of the mnemonics basing on the peculiarities of the long-term memory. 

Key words: memory, long-term memory, short-term memory, mnemonics, imagination, 
localization, association, keywords method.

Важливу роль в оволодінні іноземною мовою відіграє пам’ять. пам’ять визна-
чають як психічну функцію, що забезпечує фіксацію (рецепцію, імпрегнацію), збе-
реження (ретенцію) і відтворення (репродукцію) різних вражень, дає можливість 
накопичити інформацію і користуватися минулим досвідом. У психології розрізня-
ють короткотривалу та довготривалу пам’ять [Ніколаєва, 1999, с. 30]. короткочасна 
пам’ять – підсистема пам’яті , що забезпечує оперативне утримання та перетворення 
даних, що надходить від органів відчуттів та з довгострокової пам’яті. Центральна 
роль при короткочасному утриманні даних відіграють процеси внутрішнього нази-
вання та активного повторення матеріалу, звичайно у формі прихованого промов-
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ляння. За умови використання асоціативних процесів та повторень інформація за 
короткотривалої пам’яті може перейти до довготривалої. пам’ять довгочасна – під-
система пам’яті, що забезпечує тривале – від годин до десятиліть – утримання знань, 
збереження вмінь та навичок. Для неї є характерним величезний обсяг інформації 
[Шапар, 2004, с. 319-320].

Обидва види пам’яті відіграють велике значення для реалізації мовленнєвої ді-
яльності. Участь в комунікативній діяльності  можлива лише в тому випадку, коли у 
свідомості (довгочасній пам’яті людини) міцно зберігаються мовні засоби. Матеріал, 
який підлягає запам’ятовуванню, спочатку надходить до короткочасною пам’яті,  а 
потім, за допомогою вправ має бути переведений до довгочасної пам’яті [Ніколаєва, 
1990, с. 30].

професор університету перд’ю, штат Індіана, США, едвард Вокел до прийо-
мів, котрі сприяють швидшому надходженню інформації з короткочасною пам’яті до 
довгочасною відносить:

-активне, радше ніж пасивне використання інформації;
-встановлення змістовних зв’язків між вже засвоєною інформацією та матеріа-

лом, котрий вже перебуває в довгочасній пам’яті;
-втановлення різниці між вже засвоєною інформацією та матеріалом, котрий вже 

перебуває в довгочасній пам’яті;
-використання мнемотехніки [Vockell, Edward, 2006];
Мнемоніка (від.грец. mnemonikon– мистецтво запам’ятовувати; англ. mnemo-

technics) – система різних прийомів, що полегшують запам’ятовування та збільшують 
обсяг пам’яті шляхом утворення додаткових асоціацій. Для підвищення ефективності 
пам’яті використання штучних прийомів мнемоніки має лише другорядне допоміжне 
значення, бо основною опорою запам’ятовування є не штучні, а логічно виправдані 
осмислені зв’язки як усередині того, що запам’ятовується так і між матеріалом, що 
запам’ятовується і чимось уже відомим. [Шапар В.Б., 2004, с. 254-255].

Призначення мнемоніки зробити інформацію складну до запам’ятовування лег-
шою. Головною ідеєю є кодифікація нової інформації за допомогою використання 
яскравих образів, а оскільки образи є чіткими, їх набагато легше відтворити. 

Виділяють три основі мнемотехнічні принципи: уява, асоціація, локалізація: 
Уява (англ. – imagination) – універсальна здатність людини будувати нові цілісні 

образи дійсності шляхом переробки змісту набутого практичного, інтелектуального 
та емоційно-змістового досвіду [Meщеряков, 2007, с. 82]. 

локалізація чи фіксація є другим мнемонічним принципом. Тобто, аби наш мо-
зок запам’ятав що-небудь, в пам’яті повинен існувати, котрий пов’язує інформацію, 
що зберігається в пам’яті, з місцем, котре позначає, де ця інформація  була здобута 
[Кузьмина, 2009].

асоціація - динамічний тимчасовий нервовий зв’язок між двома і більше пси-
хічними явищами (відчуттями, уявленнями, почуттями, думками, образами), а також 
їхніми позначеннями в мові які утворюються за певних умов на підставі рефлексу 
суб’єктивного реагування на відповідні стимули. Асоціація є одним із засобів експлі-
кації внутрішнього лексикону й організації його вербальної мережі. Термін асоціації 
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був введений дж. локком на позначення випадкових і довільних об’єднань ідей. 
Вивчення асоціації дало змогу по-новому підійти до способів зберігання знань, 

процесів породження й розуміння мовлення, організації внутрішнього лексикону й 
пам’яті людини.  Поняття асоціації було відоме ще з часів Аристотеля та Платона. 
Платон розглядав можливості пригадування образів за схожістю й суміжністю. Арис-
тотель вважався фундатором першої класифікації асоціації за схожістю, часовою по-
слідовністю й контрастом. р.декарт, Б.Спіноза, т.гоббе кваліфікували це поняття 
в межах механістичного психологічного підходу як зв’язки зчеплення відчуттів, об-
разів, «типів думки». Представник суб’єктивного ідеалізму д.юм, пояснював асоці-
ацію внутрішнім причиновим зв’язком явищ свідомості, класифікуючи за схожістю, 
суміжністю та причиною. 

Для західноєвропейської течії асоціативної психології базовим стало вчення 
а.Бена та г. Спенсера, яке заклало підґрунтя для переходу від теоретичного аспекту 
вивчення асоціації до експериментального. Американські психологи у вивченні асо-
ціацій спиралися здебільшого на англійську традицію розгляду асоціацій у ракурсі 
пригадування та забування, механізмів пам’яті. Фізіологічний аспект досліджувався 
в Росії в межах рефлекторної теорії і.павлова та і. Сєченова, згідно з якими осно-
вою асоціації вважалося тимчасові нервові зв’язки. У мовознавстві асоціація як яви-
ще індивідуальної свідомості вперше з’явилося у працях В. фон Гумбольдта [Селіва-
нова, 2006, с.44-45].

При навчанні з використанням мнемотехніки, студенти співвідносять нову інфор-
мацію з матеріалом, котрий вони вже засвоїли, шляхом використанням відповідних 
вербальних та візуальних сигналів. Як зазначає професор університету джорджа 
Мейсона (м. Ферфакс, штат Вірджинія, США), успіх даної методики полягає в збіль-
шенні обсягів обробки нової інформації та сприяє її кращому відтворенню пізніше 
[Bafile, Carla, 2005]. 

Мнемотехніка є найбільш ефективною коли:
-студенти відразу знаходять необхідну для запам’ятовування слова асоціацію.  

Деякі вчені вважають, що якщо студенти тривалий час витрачають аби створити 
певну асоціацію, значить методика працює погано. Проте, на противагу цьому к.Б. 
Маккарвіл зазначає, що навіть якщо студенти і не змогли встановити потрібну асо-
ціацію, вони матимуть зиск від використання цієї методики;

-за умови, якщо встановлена асоціація легко відтворюється візуально;
-якщо нове слово має відношення до певного концепту, котрий вже є закріпленим 

у довгочасній пам’яті;
-нове слово позначає конкретний предмет, а не абстрактний;
-коли до асоціації додається локалізація [Vockell, Edward, 2006];
Одним з ефективних мнемонічних принципів є метод фонетичної асоціації, ко-

трий поєднує вже засвоєну інформацію з новою шляхом введення співзвучного сло-
ва-посередника. Таким чином до незнайомого слова підбирається знайоме слово, схо-
же за співзвучністю (ключове слово), а також образ, котрий відбиває значення [Bafile, 
Carla, 2005]. Отже, метод фонетичних асоціацій (МФА) можна визначити як метод 
запам’ятовування, в основі котрого лежить підбір до іноземної лексичної одиниці 
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слова з рідної мови, схожого за звуковим складом, та складання певного сюжету, 
котрий пов’яже їх та створить підґрунтя для подальшого оперування нововивченим 
словом  з правильним відтворенням його змісту останнього. 

Метод фонетичних асоціацій виник оскільки в найрізноманітніших мовах світу 
існують слова чи частини слів, котрі звучать однаково, проте мають різне значення. 
МФА також описується у книзі Гаррі Лорейна «Як побудувати супер-пам’ять» (“How 
to develop super-power memory”), де на позначення даного методу він використовує 
термін «система слів-замісників» (англ.the system of words substitute). Автор також на-
голошує на необхідності підкріплення асоціації асоціативним малюнком, подальше 
візуалізація котрого полегшить пригадування нового слова. Окрім Г.Лорейна, ефек-
тивність методів, аналогічних МФА, були описані також професором Стенфорсд-
ського університету р. аткінсоном в 70-х рр. ХХ ст. 

Наприклад, слово 山співзвучне з українським словом яма, що означає певне за-
глиблення в землі. Таким чином на основі контрасту значень двох слів, студентові 
буде легше запам’ятати слово японською.

  японська «яма»  українська «яма»

Аналогічно можна провести асоціацію і зі словом 川 «річка» та пов’язати його зі 
словом «кава», гарячий напій з кавових зерен, українською мовою.

          «кава» українською       «кава» японською

Аби закріпити фонетичну асоціацію в пам’яті учнів, викладач може додати гра-
фічний малюнок-співвіднесення. До прикладів методу фонетичної асоціації можна 
і віднести слово 人 «людина», котре співзвучне із питальним займенником «хто?», 
що використовується на заміщення саме істот. Таким чином створюється асоціатив-
ний ряд: хто? →людина → людина японською→ひと. Іншим прикладом може ста-
ти слово 女 «жінка», вимова котрого дуже схожа на письмовий запис особистісного 
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займенника жіночого роду в російській мові –«она» (укр. «вона»). Шляхом методу 
фонетичної асоціації можна запам’ятати також слово すなわち, котре перекладається 
як　«іншими словами», і є співзвучним до українського слова «значить», значення 
котрого є синонімічним. Слід зауважити, що якщо студенти окрім асоціації, можуть 
локалізувати новий термін, тобто з легкістю згадати місце та людину, котрою це  сло-
во було вимовлене, вірогідність того, що слово закріпилося в довгочасній пам’яті 
значно збільшується.  

Фонетичні асоціації набувають ще більшої ефективності при комбінуванні їх з ме-
тодом послідовних асоціацій. «З чим більшою кількістю факторів,- писав У.Джеймс, 
- ми асоціюємо даний факт, тим триваліше він зберігається в нашій пам’яті». Так, під 
поняттям «послідовної асоціації» мається на увазі зіставлення сюжету (зв’язки) для 
перекладу та   співзвучності [Кузьмина, 2009].

Наприклад, для учнів, котрі володіють іспанською чи португальською, аби 
запам’ятати слово «хліб» японською  не слід докладати багато зусиль, адже в усіх 
трьох мовах він вимовляється як «pan» (ісп. «pan», порт. «pão», япон. パン ). Для 
тих, хто не вивчав ні португальської, ні іспанською можна запропонувати наступну 
асоціацію. В українській мові існує приказка «Хліб – всьому голова», отже «голова»
→головний→господар→пан.  

Проте, слід зауважити, що звукова асоціація не є повним звуковим аналогом  сло-
ва, котре запам’ятовується, а лише словом близьким за звучанням, що допомагає за-
вдяки сюжетові пригадати потрібне слово. Тобто фонетичні асоціації є своєрідним 
ключем. Тому співзвучність слід використовувати лише для запам’ятовування іно-
земних слів, а не для заучування їх значення [Кузьмина, 2009].  

Отже, актуальність дослідження мнемотехніки як допоміжного методу при по-
будові лексичної бази студентів-японістів полягає в тому, що застосування  мнемотех-
ніки та асоціації, як складової частини мнемотехніки, є одними зі сходинок на шляху 
закріплення нової інформації в довгочасній пам’яті. Слід зауважити, що закріплення 
нового лексичного матеріалу саме в довгочасній пам’яті є основою для оперування 
лексикою протягом тривалого часу та легшого її пригадування.  Це створює підґрунтя 
для побудови більш широкого лексичного запасу студента, і разом з цим, підвищення 
його мовної компетенції.     

Але слід зауважити, що існує вірогідність, що надмірне використання даної ме-
тодики призведе до створення величезної кількості асоціацій, котрі можуть виклика-
ти протилежний ефект та спантеличувати студента. Безсумнівним є те, що питання, 
куди діваються створені асоціації  після того, як нове слово переходить в активний 
словниковий запас, залишається відкритим та потребує подальшого вивчення. Тому, 
запропоновані  методи та прийоми не є мають бути основною частиною заняття, і 
час на них має бути обмеженим. Їх слід розглядати як допоміжні засоби для активації 
фонових знань учнів, їх креативності, самостійності. 

Зокрема,  на початкових етапах навчання японської мови викладача може по-
знайомити студентів з мнемотехнікою та методом фонетичних асоціацій, та протя-
гом певного часу, коли лексика не є складною, запроваджувати власні асоціативні 
ряди. Так, студенти навчаться оперувати даною методикою, та надалі, коли лексика 
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ускладнюватиметься, зможуть встановлювати власні асоціативні ряди, котрі можуть 
ґрунтуватися не лише на фонетичних асоціаціях з рідною мовою, а й включатимуть 
складання асоціативного сюжет з використанням вже вивченою японської лексики 
[Кузьмина, 2009].

Мнемонічні методи мають апелювати до особистісного досвіду учня, їх емоцій та 
відчуттів. Студентам слід давати свободу при зіставленні асоціативних ланцюгів для 
запам’ятовування логічного матеріалу, оскільки матеріал, побудований асоціаціях ви-
кликаних власним досвідом зберігається набагато довше.
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